OCOBJUBOCTI ICHAHOMOBHUX BLUITHI'BIB B
AHTJINCBKIN MOBI

JlocnmiHUKK ~ 3a3Ha4yaroTh, 10 AaMEPUKAHI[I MEKCHKaHCHKOTO
MOXOJIKEHHS, Cepell AKUX aHTIINChKO-1CMTIAHCHKUX OUTIHTBIB Y TPETHOMY
MOKOJIIHHI OubIle, HIXK cepel MNPeJACTaBHUKIB I1HIIUX 1CMAHOMOBHUX
€THOCIB, BBO)XAIOThCS HAHO1IbII aKTUBHUMHU HOCISIMH 1CITAHCHKOT MOBH Y
CHIA [6, 35]. 3HayHa KUTBKICTh IMMITPaHTIB 3 MEKCHKHA HE HaMara€ThCs
OBOJIOJITH aHIIHCHKOO MOBOI. AMEPHKAHCBKHMI BapiaHT CIYrye s
HUX JdiIe 3aco0oM (y BHUIJISAI OOMEXKEHOr0 MOBHOIO MaTeplainy) Ha
BUMNAJI0OK HEOOXITHOTO CHUIKYBaHHS 3 aHIJI0o-aMepukaHusgmu. HaBeaemo
MPUKIIAJA, 10 MICTUTH CIOragud MEKCHKAHCHKOTO XJIOMIlA, OAaTbKU SKOTO
(immirpantu 3 Mekcuku y CIIIA) kopuctyBanucs aHriiichbKOK MOBOIO
JIMIIe 3 TPUYUHU KpaiHboi HeoOximaHocTi: In public, my father and mother
spoke a hesitant, accented, and not always grammatical English [4, 308].
[TonpyxoKi0 HE BUCTayajao €JIEMEHTApHUX MOBJIEHHEBUX HABUYOK IS
TOTO, 1100 aJIeKBATHO PO3YMITH HOCIIB aHTJIIHCHKOI MOBH, Y 3B S3KY 3 UUM
iX MOXKHa KBall(iKyBaTH $K HacueHux OUNHIBIB (THX, XTO Xo4da O
npuOJIU3HO PO3yMi€ BHCIIOBITIOBAHHS, 3I1HCHEHE IPYyrorw MoBoio): And
then they would have to strain, their bodies tense, to catch the sense of
what was rapidly said by los gringos (xypcuB y tekcti) [4, 308].
BoueBuap, 1m0 aHrimiicbka MoOBa IS IIUX MEKCHUKaHIIB OyJia MOBOIO
,dYXKO1~ JUIsl HUX CHUIBHOTH, MOBOIO €THOCY, SIKUM BOHH JEPOTaTHUBHO
iMmenyroTh 10S gringos, y Toi yac K icllaHChbKa MOBa JUIsl HUX € ,,CBOEI0”,
MOBOIO 1X €THOCY, CHUIKYBAaTUCS SIKOIO € MPUPOAHUM Ta HPUEMHUM IS
Hux: At home, they returned to Spanish. The language of their Mexican
past sounded in counterpoint to the English spoken in public. The words
would come gquickly, with ease [4, 308].

ITopsin 3 muM JJIS 3HAYHOI KIJIBKOCTI MEKCHKaHO-aMEPUKaHIIIB
XapaKTepPHOI BBAXAETHCS AKMUBHA JBOMOBHICTh, TOOTO BOHHU Y
MOBCSIKJICHHIA KOMYHIKAIlli KOPUCTYIOTBbCS SIK aHIJIMCBKOIO, TakK 1
1CIIaHCHKOIO MOBaMH. B3aemoisi aHTIIMCEKOT MOBH 3 1CIIAHCHKOIO MOBOIO
CIpusie MOBJICHHEBIM 1HTepdepeHilii, a OUIHIBI3M, SK BiJOMO,
HacaMmImepe] MPOsSBISETHCS Y MOBJEHHI. SIK yXe 3a3Hayanocsi, OJHUM 13
HACHIIKIB OUTIHTBI3MY € TiOpuaHa ,,MoBa” “Spanglish”. JlocnigHUKH
CBIIUaTh, 110 BXHUBaHHS “‘Spanglish” 3a3Bu4ail  3yMOBIIIOETHCA
TYMOPHUCTUYHOIO CHUTYyalll€l0, OpOTe, y JCSKUX BUIAJIKaXx OUIIHITB HE
3MaTHUM TPaBUIBLHO BHUCJIOBUTH CBOIO AYMKY 3aco0aMH JIMIIE OJHI€l 3
MOB, BHACJIJIOK YOT0 BiH KOpUCTY€eThCsl “Spanglish”. KpiMm Toro, BuXiaii




3 JlaTmHCBhKOT AMEpHMKM CXWJIbHI BHUpPaXaTH CBIM €MOINIWHHN CTaH
(HampuKJIa, HE3aJ0BOJIEHHS) 3a JOMOMOIOK) TaKOTO TMEPEKIIOUYEHHS 3
AHTJI1MChKOT MOBH Ha 1CITAHCBHKY [2].

MoBo3HaBIIll 3a3Ha4al0Th, M0 KpiM “Spanglish” y CIIIA icHyt0Tb 1
1HII1 T1I0pUIHI YTBOPEHHS Ha 0a3l aHTJINWCHKOI Ta icmaHChKoi MOB. Tak,
Hampukiag, B Amepulll (QYHKIIOHYEe Tak 3BaHa ,,aHTJICbKa MOBa
MekcukaHo-amepukaniis” (Chicano English), mo mepicHO BxkuBajacs
JUIe y TIBACHHO-3aX1JHUX INTaTax Ta ‘‘ICTaHChKa MOBa MEKCHKaHO-
amepukaniiB” (Chicano Spanish), sika MicTHTh Baromy KiJIbKiCTh KaJIbOK
3 aHrmicekoi MoBu. Taki kampku, sk Te llamar para tras OykBajabHO
nepeaarTb TUTIOBY (pa3y anrmiiicekoi MoBu [’/ call you back , mporte,
HIKOJIM HE BJKMBAIOThCS B iIClIAHOMOBHUX KpaiHax [3, 110].

BinoMo, 1m0 O1IIHIBM 1CITAHOMOBHOTO IOXO/KEHHS, CHUIKYIOUYUCH
aHTJIIMCHKOI0 MOBOIO, BXKHMBAIOTh BKpAIJICHHA 3 ICMAHCHKOI MOBH.
BoxuBaHHS BKpaIlIeHb 3 1CIIAHCHKOT MOBH MOSICHIOETHCSI HE HEJIOCTAaTHLOIO
MOBHOIO KOMIIETEHTHICTIO MOBII, HE€ ,,JIpPOrajJliHOK” 'y 3HaHHI
aHTJIIMNChKOI MOBH, a BiAOYBa€TbCs 3 POy COIIOKYJIBTYPHHX Ta
MICUXOJIIHTBICTUYHMX HPUYMH. Y MOBJIEHHI BHUXIAMIB 3 JlaTMHCBKOI
AMepUKU BKHUBAHHS JIEKCUKH 1CTTAHCHKOI MOBH 3yMOBITIOIOTh:

—  BJIACHI MOBHI NP1OPUTETH;

— OaxxaHHs mepelaTd CBOE CTABJIEHHS 10 CHIBPO3MOBHHKA (SIK
PaBUJIO, TIO3UTUBHOTO);

— HaMara”Hsg mepeaTd eMOIlii Ta KOJOPHUT, iK1 (3 TOYKH 30Dy
MOBIIS1) HEMOXKJIMBO MepeaaTH 3ac00aMu aHTI1HChKOI MOBH;

— HAroJIOUICHHS HallOHAJIBHUX OCOOJMBOCTENW 1CIIAHOMOBHOIO
€THOCY.

MoBHI TpIOpPUTETH MOBLSI-JIATUHOAMEPUKAHLIS, SK  IPaBUIIO,
BU3HAYAIOTHCSI MOr0O MOBHHMM OTOUEHHSIM Ta IHTEHIIEI0 aKTyali3yBaTu
KOMIIOHEHTH  OumHreismMmy.  HaBeaemMo  mpukiag 3 pO3MOBHU
MEKCHUKAHCBHKOT0 XJIomIls 13 0a0ycero, B SIKOMY BiH PO3IOBIA€ MPO CBOIO
MailOyTHIO JIpykuHy. OHYK mnoka3ye (OTOKapTKy AiBUMHH, a 0Oalycs,
CXBaJIIOIOYM 30BHIIIHICTh HAPEUEHOI XJIOMIS, MEPEKIIOYAEThC 3
ICHaHCBKOI MOBHM Ha aHIJIHChKy: “es pretty” [5, 303]. Take
MEePeKIIOYEHHS. 3 OJHIEl MOBHM Ha IHIIY MU TOSICHIOEMO CBIJIOMHUM
BUOOPOM  MEKCHUKAHKH, SKUW  JETePMIHYETbCA  THUM, IO il
CITIBPO3MOBHHUKOM € TMPEACTAaBHUK i1 €THOCY, TUM OUIBIIE, PITHUM OHYK.
Ha namy aymky, JroAuHa, 1O JOCUTH J00pE TOBOPUTH aHTIIINCHKOIO
MOBOIO (SIK MOKa3yrOTh 1HII ()parMEeHTH i1i MOBJICHHSI) HE MOXE OyTu
HE3/IaTHOIO BUCJIOBUTH TIPOCTY JAYMKY, SKOI € CYJDKEHHS ,,BOHA



KpacuBa”, MpoTe, )KIHKa HaJla€ MepeBary JA1€CI0BY 1CIaHCHKOT MOBH (es) y
TPETiii 0co0l, BKMBAIOYM HOT0O 3aMIiCTh aHAJIOTY aHMIHChbKOI MOBH (IS —
She is pretty).

HaykoB1ii 3a3Ha4aroTh, 1Mo NEPEKIIOYEHHS 3 aHTJIHCHKOI MOBH Ha
ICITAaHCBKY MOJKE BIZOYyTHCS, KOJIM MOBIIO HEOOXIJHO IMJAKPECIUTH
BUHSTKOBICTh 00’ €KTy, IO SKUN HaeThcsa. HaBenemo ypHBOK, B SKOMY
MyepTO-pUKAHKA 32 MOXO/KEHHSM OMHUCY€E MEpIll POKH CBOTO JKUTTS Y
CHIA. IctopuyHi Ta COIIadbHO-KYJIBTYPHI MPUYUHUA TMPU3BEIH O TOTO,
o OyJIWHKH, $KI PO3TAIlOBaHI y JIATUHOAMEPUKAHCHKUX KBapTaigax
(barrio) CIIIA na3zuBarots El Building. BxuBanHs 03HaYEHOT'O apTHKIIIO
iCIIaHCHKOT MOBH Tiepe] IMEHHMKOM aHmichkoi MoBu building (Oyaisis),
Ha HaIly JIyMKY, HIIKpecltoe TOW (akT, Mo Yy TakuxX OyauHKax
MEIIKAIOTh JIMIIE ,,JJaTIHOC”, a CJI0OBO aHrmicekoi MoBu building
MIJIKPECIIIOE, IO KBapTajd, JI¢ PO3TamioBaHl Il OYIWHKH, 3HAXOIATHCS
came y CHIA: ....so we lived in El Building ...it was as if the heart of the
city map were being colored brown — café con leche brown. Our color [1,
181].

JIOCIITHUKY 3a3HAYar0Th, 110 OJHUM 3 YHHHHUKIB NEPEKIIOUYCHHS 3
OJHIET MOBM Ha IHIIYy MOX€ OyTH KomyHikamuena cumyayis. Tak,
KOMYHIKaTUBHa CHUTyalis, B sKid Buxiaumi 3 JlaTMHCBKOI AMEpUKH
CHUJIKYIOTbCSL 31 CBOIMH CIIBBITYM3HUKAMHU Ta pOAUYAMHU HEPIIKO
CIIOHYKa€ MOBIIIB 10 BXXMBAaHHS BKpaIuieHb 3 ICHAHCHKOI MOBH. Y
HABEJICHUX HIDKYE MPHUKIIAIAX 3a JIOMOMOTOI0 OJWHUIIL ICTIAHCHKOT MOBU
prima, ti4, americanito, nifila mepemaeThbCs HETaTHBHE CTABJICHHS
MPEJICTABHUKIB CTApIIOrO IOKOJIHHS ,,JIaTIHOC™ 10 aMepHKaHizallii ix
HamaakKiB. I[IpUXUIBHICTE SO aMEPUKAHCBLKOTO CIIOCOOY  JKMUTTS,
CIUJIKYBaHHS 3 “gringos” poO3TislacTbCcsi HUMU SIK 3pagHUIITBO. 3rajaHi
JIEKCEMHU, Ha HaIlly TyMKY, HaroJomyIoTh, 110 1S JIIOJUHA, SKa ,,3paamia’
CBOIM TPAJMIIISIM, Ma€ JIATHHOAMEPHKAHChKE IMOXOKEeHHS: “‘Your prima
is pregnant by that man she’s been sneaking around with...I’'m your tia
politica...” [1, 185]. Your cousin was growing up an americanito in her
belly when this movie was made. ... Well, nifia, her screams could be
heard downtown [1, 186].

OTxe, KIIOUYOBUMH (PYHKIISIMH 3alO3W4YeHh Ta BKpAIUICHb 3
ICITaHCBKOT MOBHM 'y MOBJICHHI JIaTHHOAMEPHUKAHIIIB €: a) BiAOUTTA
HaIlOHATBHUX OCOOJMBOCTEM BJIACHOTO €THOCY; 0) BiAA3epKaJcHHS
XapakTepHUX PUC BJIACHOI €THIYHOI TPYIH, B) CTUJIICTUYHO 3a0apBJICHE
MO3HAYEHHS O00’€KTIB, IO MAalOTh BIIHONMICHHS J0 KYyJIbTypH Ta
KUTTEIISIIBHOCTI €THOCY.




3’gaBJCHHS B TEKCTI 3al03MYE€HOr0 CJI0OBa 3 IMEBHUM JIEKCUYHUM
3HAUYECHHSIM, HE TOTOXXHIM 3HAUYEHHIO CJIOBAa MOBH-PELMIIEHTA, SK
3a3HQ4YalOTh JOCHIJHWKH, BHKJIMKAHO HEOOXITHICTIO, IO BHUTIKAE 3
KOMYHIKATUBHOI ~ (QyHKIII MOBH. BiXuBaHHA y MOBJEHHI, IO
3IIMCHIOETBCA 3aco0aMM aHIIIMCBKOI MOBH, CJIIB ICIIAHCBKOI MOBH 3
(aKTUYHO TOTOXKHOK CEMAaHTUKOIO, BHKJIWMKAHO, Ha HaIly IYMKY,
EKCTPaJiHIBAJIbHUMU YMHHUKAMH, a caMe TMOTpeOO HaroJoCUTU
0COOJIMBOCTI HAIlIOHAJIBHOI KYJBTYPH 1CTAHOMOBHHX €THOCIB.

TakuM 4YMHOM, MEPEKJIIOYEHHS 3 aHTJIUChKOI MOBU Ha ICMIAHCBHKY Y
MOBJICHH1 OUTIHTBaJIbHUX aMEPUKAHIIIB 1ICTAHOMOBHOTO MOXOKCHHS Ta Yy
MOBIIeHHI ~ Oumx  amepukaHuiB  CIIIA  3yMOBI€HO  TakKuMH
EKCTPATIHTBaIbHUMU YMHHUKAMU: COIIIOKYJIBTYPHUHN ‘‘MaKpO-UMHHUK —
€THIYHA CTEPEOTHUNI3allisl Ta JACTEPMIHOBAHUM HUM MCHXOJOTTYHUN
(dakTop — CTaBJEHHS 10 CHIBPO3MOBHHKA. [[i YMHHHMKK 3HAYHOIO MIPOIO
BIUIUBAIOTh 1 Ha XapakTep (YHKIIOHYBAHHS MOBHHUX OJMHUIIb 1CTIAHCHKOT
MOBH.
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